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11 PaUIUS uocatus apOStOIUS Christi Iesu per uoluntaltemledmbeanapostleofJesuschristthraughthe

will of God, and Sosthenes our brother,

Dei et Sosthenes frater1:2 ecclesiae Dei quae eSt CoriNthi e e or cos wienis at cornn o e

that are sanctified in Christ Jesus, called to be saints, with

sanctificatis in Christo lesu uocatis sanctis cum omnibuSIE . e e e ot ese e
inuocant nomen Domini nostri lesu Christi in omni loco ip-
sorum et nostro 1:3 gratia uobis et pax a Deo Patre NOSLIO. v you, snesce, om o oo e,

and from the Lord Jesus Christ.

et Domino IeSu Chrlsto 14 gratias ago Deo meo SempﬁnhankmyGodaIwaysonyourbehaIf‘forthegrace

of God which is given you by Jesus Christ;

pro uobis in gratia Dei quae data est uobis in Christo lesu
15 qUia In Omnlbus d”.“tes faCtI eStIS In IIIO In Omnl uerbo1e|tatmeverythmgyeareenrichedbyhim,inal\ul—

terance, and in all knowledge;

In Omnl SCientia 16 SiCut test|m0n|um Chr|St| ConfirmatumEvenaslhelestlmunyofchnstwasconﬂrmed|ny0u:
eSt in u0b|S 17 Ita ut nihll uObIS deSIt In u”a gratla eXpeGTSothatyecomebehlndlnnoglft;waltlngforthecom-

ing of our Lord Jesus Christ:

tantlbus reuelationem Dominl nOStri IeSU ChrlsmS qU| et 1:8 Who shall also confirm you unto the end, that ye may

be blameless in the day of our Lord Jesus Christ.

confirmabit uos usque ad finem sine crimine in die aduentus
Dominl nost” IeSU Ch”SU 19f|de|is DeUS per quem uocaltjGod|sfa\thfu\,bywhomyewerecalledumothefel-

lowship of his Son Jesus Christ our Lord.

eStIS In SOC'Gtatem FIIiI e|US IeSu Chrlstl Dominl nostmlo 1:10 Now | beseeclyou, brethren, by the name of our

Lord Jesus Christ, that ye all speak the same thing, and

obsecro autem uos fratres per nomen Domini NOStr [€SUTEIS s e trve mndand e wane

judgment.

risti ut id ipsum dicatis omnes et non sint in uobis scismata
sitis autem perfecti in eodem sensu et in eadem sententia
1:11 significatum est enim mihi de uobis fratres mei ab RS i v seer cecares uro me o you. m

brethren, by them which are of the house of Chloe, that

gui sunt Chloes quia contentiones inter uos sunti2 hogc ! =remersenese

1:12 Now this | say, that every one of you saith, | am of

Paul; and | of Apollos; and | of Cephas; and I of Christ.

autem dico quod unusquisque uestrum dicit ego quidem sum
Pauli ego autem Apollo ego uero Cephae ego autem Christi
113 diU|SUS est Chrlstus nuquid PaUIUS CrUC|f|XUS eSt 1pr591ristdlvwded? was Paul crucified for you? or

were ye baptized in the name of Paul?

u0b|S aut In n0m|ne PaU|| baptlzatl eSt|814 gratlas agOl:].AIthankGudthatlbaptlzednuneofyou.butCrlspus

and Gaius;

Deo quod neminem uestrum baptizaui nisi Crispum et Ga-
Ium 115 ne qUiS dicat qUOd In n0m|ne meo baptlzatl Silt.iSSstanyshouldsaythatlhadbaptizedmmmeown

name.

116 bapt'zan autem et Stephanae domum Ceterum ne:sctj@puzedalsuthehousehuldofStephanas: be-

sides, | know not whether | baptized any other.

SI quem alium bap“zaue”mll? non enim mISIt me Ch1:17ForChnstsemmenottobaptlze,buttopreachthe

gospel: not with wisdom of words, lest the cross of Christ

ristus baptizare sed euangelizare non in sapientia uertyi*erte "
non euacuetur CruX Chrlstills uerbum enlm CrUC|S perﬂ8Fur!hepreachingoflhecross\s!othemthatpensh

foolishness; but unto us which are saved it is the power of

euntibus quidem stultitia est his autem qui salui fiunt id €st
nObIS Uirtus Dei eSt 119 SC”ptum eSt enim perdam Sapielm':orltwwmten,IMIIdestrDythemsdomufthemse‘

and will bring to nothing the understanding of the prudent.

tlam Saplentium et prUdentiam prUdentium reprObahao 1:20 Where is the wise? where is the scribe? where is

the disputer of this world? hath not God made foolish the

ubi sapiens ubi scriba ubi conquisitor huius saeculi notfe™
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1:21 For after that in the wisdom of God the world byStultam feclt Deus Saplentlam hUiUS mundj21 nam qU|a

wisdom knew not God, it pleased God by the foolishness

in Dei sapientia non cognouit mundus per sapientiam De-
um placuit Deo per stultitiam praedicationis saluos facere
e s e s <o €0ENTES 1:22quUoniam et ludaei signa petunt et Graeci sa-
;';;;vkveprmec(.hw,.%c,uckm?d,‘unhmme_.]ewsmpientiam guaerunt 1:23 nos autem praedicamus Christum
ST crucifixum ludaeis guidem scandalum gentibus autem stul-
12 o e v e cates o e oL 1TIAM - 1:241PSIS @autem uocatis ludaeis atque Graecis Chris-
;{gsznes?; ces oo lUM DeI Uirtutem et Dei sapientiami:25quia quod stultum
T est Ded sapientius est hominibus et quod infirmum est Dei
w20y se0 o caing vnven rov v OF HIUS €S NOMINIDUS 1:26 Uidete enim uocationem uestram
el ratres guia non multi sapientes secundum carnem non multi
12760 G s e oo e DOTENTES NON multi nobiles1:27 sed quae stulta sunt mundi
gy e e o comewna we e 2ealagfit Deus ut confundat sapientes et infirma mundi elegit
120 v s e s e i« DEUS UL cONfundat fortia 1:28 et ignobilia mundi et con-
sz tamptibilia elegit Deus et quae non sunt ut ea quae sunt de-
raomanotensusgoymnsesence. StTUEIEL 1:29 Ut NON glorietur omnis caro in conspectu eius
ssomomnae e ncrsoes woacossnesd 30 €X 1PSO @UtEM UOs estis in Christo lesu qui factus est
i “sapientia nobis a Deo et iustitia et sanctificatio et redeeptio
1 e, secoraing a5 s en e margoren, e 131 UL UE@Madmodum scriptum est qui gloriatur in Domino

| glorietur

2:1 And |, brethren, when | came to you, came not with 21 et ego Cum uenlssem ad UOS fratres uenl non per SU'

excellency of speech or of wisdom, declaring unto you the

blimitatem sermonis aut sapientiae adnuntians uobis testi-
2:2For\determlnednotwknowanythmgamongyoumonium Ch”S“ 22 non enlm |Ud|Can SCIre me aliqUid In_

save Jesus Christ, and him crucified.

2:3 And | was with you in weakness, andinfear,andirter UOS niSI Iesum Christum et hunC CrUCiﬁxum3 et ego

much trembling.

2:4Andmyspeechandmypreachmgwasnutwithenticin Inflrmltate et t|m0re et tremore multo ful apUd u084

ing words of man’s wisdom, but in demonstration of the

et sermo meus et praedicatio mea non in persuasibilibus
25Ty sousosaannewsonaeSAPIENtIAE UErbis sed in ostensione Spiritus et uirtutis

p | ut fides uestra non sit in sapientia hominum sed in uirtute
26 Howbeitue speskwissom amons et D €1 2:6 SAPIENTIAM @Utem loquimur inter perfectos sapien-

fect: yet not the wisdom of this world, nor of the princes

tiam uero non huius saeculi neque principum huius saeculi
2:7 But we speak the wisdom of God in a mystery, everqui destruuntur 27 Sed quulmur Del Saplentlam in myste-

the hidden wisdom, which God ordained before the world

rio quae abscondita est quam praedestinauit Deus ante sae-
Z:SWhu:hnonecflhepuncesofth\sworldknew:forhauCuIa in gloriam nostram 28 quam nemo p”nCipum hUiUS

they known it, they would not have crucified the Lord of
glory.
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saeculi cognouit si enim cognouissent numgquam Dominum
glorlae CrUC|f|X|Ssent 29 Sed SICut SCrIptum eSt qUOd OCuluatasmswmten, Eye hath not seen, nor ear heard,

neither have entered into the heart of man, the things

non uidit nec auris audiuit nec in cor hominis ascendit qurgig" " mennawenm
praeparal“t DeuS hIS qul dlllgunt Illum210 nObIS autem:IOBmGodhathrevealedlhemuntousbyhisSpirit:for

the Spirit searcheth all things, yea, the deep things of God.

reuelauit Deus per Spiritum suum Spiritus enim omnia scru-
tatur etiam prOfunda Del leqL“S enlm SCIt h0m|num quaﬁlForwhatmanknowelhthethlngsofaman,savethe

spirit of man which is in him? even so the things of God

sint hominis nisi spiritus hominis qui in ipso est ita et quag ™™ > e
Del Sunt nemo COgnOU|t nISI Splrltus Dtez nOS autemZ:IZNowwehaverecelved,notthespiritofthewor\d,bul

the spirit which is of God; that we might know the things

non spiritum mundi accepimus sed Spiritum qui ex Deo"&st = ex=e
ut SCIa.m US quae a Deo donata Su nt notﬂs.squae et |Oqui-2:13Wh|chth|ng5alsowespeak, not in the words which

man’s wisdom teacheth, but which the Holy Ghost tea-

mur non in doctis humanae sapientiae uerbis sed in doctrifyg > e
Spiritus spiritalibus spiritalia conparanteg:14animalis @u-z.u e wu n e w e v e
tem homo non percipit ea quae sunt Spiritus Del Stultitiaresest: e e s s sscensa
enim illi et non potest intellegere quia spiritaliter examinatur

2:15spiritalis autem iudicat omnia et ipse a nemine |ud|caMr

2:16quis enim cognouit sensum Domini qui instruat UM RS e e o e i or e o var
autem sensum Christi habemus

31 et ego fratres non potL“ uObIS quUi quaSi SpiritalibuSI,brethren,cou\dnolspeakumuyouasuntospir-

itual, but as unto carnal, even as unto babes in Christ.

Sed quaSI Carnallbus tamquam paruulls in Ch”%m |a.C 3:2 | have fed you with milk, and not with meat: for hith-

erto ye were not able to bear it, neither yet now are ye

uobis potum dedi non escam nondum enim poteratis set ne
nunC quldem potestls adhuc enim eStIS Carnams Cum 3:3 For ye are yet carnal: for whereas there is among you

envying, and strife, and divisions, are ye not carnal, and

enim sit inter uos zelus et contentio nonne carnales &stis’
et Secundum h0m|nem ambUIatiS4 Cum enlm qL“S diCit&:AForwhlleunesalth,IamofPauI;andanother,Iamof

Apollos; are ye not carnal?

ego quidem sum Pauli alius autem ego Apollo nonne homi-
neS eStIS qU|d Igitur est ApOIIO quid uero PaU|U$5 mi- 3:5Who then is Paul, and who is Apollos, but ministers by

whom ye believed, even as the Lord gave to every man?

nistri eius cui credidistis et unicuique sicut Dominus dedit
36 ego plantaL“ ApOHO r|gaU|t Sed DeUS InCrementum deaT/eplamed‘Apolloswatered;butGodgavetheln-

crease.

dit 37 itaque neque qul plantat est a||qU|d neque qui3:7rSi)Thennei!her|shethatp\amethanything,nei!herhe

that watereth; but God that giveth the increase.

gat Sed qU| incrementum dat Deu88 qL“ plantat autem:SNowhethatp\amethandhelhalwaterethareone:and

every man shall receive his own reward according to his

et qui rigat unum sunt unusquisque autem propriam merce:
dem aCCIpIet Secundum Suum Iaboremg Dei enlm SumuSZ:E)Forweare\abourerstogetherwithGod:yeareGod's

husbandry, ye are God’s building.

adiutores Del agricultura eStIS Dei aed|f|cat|0 eSIElO Se- 3:10 According to the grace of God which is given unto

me, as a wise masterbuilder, | have laid the foundation,

cundum gratiam Dei quae data est mihi ut sapiens archif@the i oo mrere
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tus fundamentum posui alius autem superaedificat unusquis-
s one onamencan oy UE @UTEM Uideat quomodo superaedificgtl fundamen-
R tum enim aliud nemo potest ponere praeter id quod positum
s v tanymen s senion s« €St QJUI €St Christus lesusd:12 si quis autem superaedificat
e supra fundamentum hoc aurum argentum lapides pretiosos
313 very mans worksha e mace manies o od 1@ fAENUM- Stipulam 3:13 uniuscuiusque opus manifes-

day shall declare it, because it shall be revealed by fire;

renemesameeymnsworonmacotts tOm erit dies enim declarabit quia in igne reuelabitur et uniu-
3:14Ifanyman'sworkabidewhichheha!hbuilttherescuiusque Opus quale Slt ignls prObab]il‘]- SI CU|US Opus

upon, he shalleceive a reward.

5151 mans v e e . e s MANSETE qUOd superaedificauit mercedem accipgets si
cuius opus arserit detrimentum patietur ipse autem saluus
3:16Knowyenot!hatyearethetempleu{God,andthﬁrit SiC tamen quaS| per Ignerm16 neSC”:iS qUia templum

the Spirit of God dwelleth in you?

3:l7|fanymandefl\ethe(empleufeod‘hlmshallGodDei eStIS et Splrltus Del habitat in u0b|$17 SI qU|S aU'

destroy; for the temple of God is holy, which temple ye

tem templum Dei uiolauerit disperdet illum Deus templum
3:18 Let no man deceive himself. Ifanymanamongymenim Dei Sanctum est qUOd eStiS U(mls nemo Se Seducat

seemeth to be wise in this world, let him become a fool,

Si quis uidetur inter uos sapiens esse in hoc saeculo stultus
3:19FortheW|sd0mofth|swurld|sf00l|shnesswnhGodfiat ut Sit Saplens 319 Saplentla enlm hUiUS mundi StU|t|t|a

For itis written, He taketh the wise in their own craftiness.

est apud Deum scriptum est enim conprehendam sapientes
3:20 And again, The Lord knoweth the thoughtsof:hein astutia eorum 320 et iterum Dominus noult Cogitatlones

wise, that they are vain.

3:21 Therefore let no man glory in men. Foralllhingsansapientium quoniam uanae Sule itaque nemo glorletur

your’s;

3:2|2fWheLher:aul,IfjJrApollos‘orCep:as‘crthewt?rldlin h0m|nibus Omnia enlm uestra Sun$22 Slue PaUIUS Slue
Apollo siue Cephas siue mundus siue uita siue mors siue
e cmssascmsiscoss. Pra€SENtia siue futura omnia enim uestra suy23 UOS au-

tem Christi Christus autem Dei

4:1 Let a man so account of us, as of the ministers of 41 SiC nOS eXIStImet homo ut m|n|StrOS Christi et d|Spen'

Christ, and stewards of the mysteries of God.

4:2 Moreover it is required in stewards, that a man bsatores mysterlorum Dei42 hiC Iam quae”tur Inter dISpen-

found faithful.

4:3Butwnhme|t|saverysmal\thmgthat|shuuldbesatores ut f|del|S qU|S |nueniatum3 mihl autem pro mi-

judged of you, or of man’s judgment: yea, | judge not

nimo est ut a uobis iudicer aut ab humano die sed neque me
4:4For\knownolhingbymyself;yetamlnolherebyipsum |Ud|CO 44 nlhil enim mihl COnSCIuS Sum Sed non In

justified: but he that judgeth me is the Lord.

4:5 Therefore judge nothing before the time, until thhoc iuStIflcatuS Sum qul autem |Ud|Cat me Dominus %B

o deiness il ke mnen e omees S ftaqque: nolite ante tempus iudicare quoadusque ueniat Domi-
nus qui et inluminabit abscondita tenebrarum et manifestabit
4:6 And these things, brethren, | have inafiguretran£onsi|ia Cordlum et tunC IauS erlt un|CUique a De@G haeC

ferred to myself and to Apollos for your sakes; that ye . .. .
i matns e anvon e e on or ne wanc@Utem fratres transfiguraui in me et Apollo propter uos ut in

another.

MDCXXXIV



Epistola Pauli Ad Corinthios |

nobis discatis ne supra quam scriptum est unus aduersus al-
terum Infletur pro allo 47qU|S enlm te d|Scernit quid auteMOrwhomakeththeewdlfferfromanuther?andwhat

hast thou that thou didst not receive? now if thou didst re-

habes quod non accepisti si autem accepisti quid gloriggrieg e oo s eurstratrecees
quaS| non acceperls48 iam Saturatl eStIS Iam d|UiteS faCtLiNowyearefull,nowyeare rich, ye have reigned as

kings without us: and | would to God ye did reign, that we

estis sine nobis regnastis et utinam regnaretis ut et nos eotyi="""
scum regnaremus4:9 puto enim Deus N0S apPOStOI0S NOUIS: i casnan sefornus e apostes s,

as it were appointed to death: for we are made a spectacle

simos ostendit tamquam morti destinatos quia spectacutuy e maene
factl Sumus mundo et angells et hominlb%lo nOS StU|t| 4:10 We are fools for Christ's sake, but ye are wise in

Christ; we are weak, but ye are strong; ye are honourable,

propter Christum uos autem prudentes in Christo nos infirrii«=
UOS autem fortes UOS nOb”eS nOS autem ign0b|l€$1 US' 4:11 Even unto this present hour we both hunger, and

thirst, and are naked, and are buffeted, and have no cer-

gue in hanc horam et esurimus et sitimus et nudi sumus etttz
|aphiS Caedimur et instablles Sumuslz et |ab0ramus OpeE].ZAnd labour, working with our own hands: being re-

viled, we bless; being persecuted, we suffer it:

rantes manibus nostris maledicimur et benedicimus persecu-
t|0nem patimur et Sustlnemung blasphemamur et ObseﬂBemgdefamed,wemtreat: we are made as the filth

of the world, and are the offscouring of all things unto this

cramus tamquam purgamenta huius mundi facti sumus‘om-
nium pe”pSima uSque adhum14 non ut Confundam UOSAIwmenuttheseth\ngstushameyou‘ but as my

beloved sons | warn you.

haeC SC”bO Sed ut fllIOS meOS CarISSImOS moneﬂ5 nam 4:15 For though ye have ten thousand instructers in Christ,

yet have ye not many fathers: for in Christ Jesus | have

si decem milia pedagogorum habeatis in Christo sed "rfgry e«
multos patres nam in Christo lesu per euangelium ego uos
genUi 416 rogo ergo UOS imitatores mel eStOtel? ideo 4:16 Wherefore | beseegfou, be ye followers of me.

For this cause have | sent unto you Timotheus, who is

misi ad uos Timotheum qui est filius meus carissimus et fig@x s wintin e o uro hai g

you Into remembrance of my ways which be in Christ, as

| teach eviry where in every church.

lis in Domino qui uos commonefaciat uias meas quae sun
In Chrlsto SICut Ub|que in Omni eCCleSia doce@'l8 tam- 4:18 Now some are puffed up, as though | would not come

to you.

quam non uenturus Sim a.d UOS SIC Inflatl Sunt quldmg 4:19 But | will come to you shortly, if the Lord will, and

will know, not the speech of them which are puffed up, but

ueniam autem cito ad uos si Dominus uoluerit et cognostam
non Sermonem eorum qU| inflati Sunt Sed U|rtutem20n0n 4:20 For the kingdom of God is not in word, but in power.
enlm In Sermone eSt regnum Del Sed In Uirtutezj. qL“d 4:21 What will ye? shall | come unto you with a rod, or in

love, and in the spirit of meekness?

uultis in uirga ueniam ad uos an in caritate et spiritu man-
suetudinis

51 Omn|n0 aUditur inter UOS fornicatlo et talIS forn|cat40 is reported commonly that there is fornication

among you, and such fornication as is not so much as

gualis nec inter gentes ita ut uxorem patris aliquis haluggr e e erestovatae e
52 et UOS inflati estls et non magls IuCtum habU|St|S ut talwﬂ'yearepuffedup,andhavenmra!hermourned,

that he that hath done this deed might be taken away from

latur de medio uestrum qui hoc opus feci:3 ego quidem:

5:3 For | verily, as absent in body, but present in spirit,
have judged already, as though | were present, concerning
him that hath so done this deed,
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absens corpore praesens autem spiritu iam iudicaui ut prae-
5:4 In the name of our Lord Jesus Christ, Whenyearsens eum qL“ SiC Operatus eﬁ4 in n0m|ne Dominl nOSt”

gathered together, and my spirit, with the power of our

lesu Christi congregatis uobis et meo spiritu cum uirtute Do-
5:5 To deliver such an one unto Satan forthedestruc:imini Iesu 55tradere hU|usm0d| Satanae In Interitum Carnls

of the flesh, that the spirit may be saved in the day of the

e ienot s, knowye e nae UL SPITIUS S@lUUS sit in die Domini lesus:6 non bona glo-
riatio uestra nescitis quia modicum fermentum totam mas-
57 puge o e e e, v e SAM COFTUMPI 5:7 @xpurgate uetus fermentum ut sitis noua
o Oucr:onsparsio sicut estis azymi etenim pascha nostrum immola-
55 e o s o e s o 0 o fUS €ST ChIFiStUS 5:8itaque epulemur non in fermento ueteri

e lnnned e o sy nd . wneque in fermento malitiae et nequitiae sed in azymis since-
591 wnote umo ou n an eiste ot 0 company il 1LALIS. €1 UIETITALIS 5:9 SCripsi uobis in epistula ne commis-

fornicators:

s10ve nranener e s s CEAMINT fOFNICariis - 5:10non utique fornicariis huius mundi

et monaensts gt quaris aut rapacibus aut idolis seruientibus alioquin de-

51100 o 1 e wren o e o010 o DUETALS € hOC MUNAo exiss&:11nunc autem scripsi uobis

s o o v v il Oy COMMISCEN S S qui frater nominatur est fornicator aut

auarus aut idolis seruiens aut maledicus aut ebriosus aut ra-

5122 o wnt e 10010 e e a0 s fD@X. CUM - €IUSMOdi NEC cibum sumere:12 quid enim mihi
o ~de his qui foris sunt iudicare nonne de his qui intus sunt uos

sassumen narewinoucos uisen TererepdUAICALIS  5:13N@AM €0S qui foris sunt Deus iudicabit auferte

~ malum ex uobis ipsis

6:1 Dare any of you, having a matter against another, go 61 aUdet a.“ql,“s Uestrum habens negotium aduersus alte-

to law before the unjust, and not before the saints?

6:2Duyenolknowthatthesa\ntsshalljudgethewurld‘rum iUdica” apUd inlquos et non apUd Sanctw a.n neSCI-

and if the world shall be judged by you, are ye unworthy

tis quoniam sancti de mundo iudicabunt et si in uobis iudica-
o5 ko v v e s e oo o DITUT MUNAUS iNigNi estis qui de minimis iudicetis:3 ne-
scitis quoniam angelos iudicabimus quanto magis saecularia
1 men ve nave sagmens of s oeraning 024 SAECUIArIA Igitur iudicia si habueritis contemptibiles qui

this life, set them to judge who are least esteemed in the

suntin ecclesia illos constituite ad iudicandure:s ad uere-

6:5 | speak to your shame. Is it so, that there is not a wi
man among you? no, not one that shall be able to judge

cundiam uestram dico sic non est inter uos sapiens quisquam
6:6Butbro!hergoethlulawwithbrother,andthatbeforqui pOSSIt |Ud|Care Inter fratrem Suunﬁ6 Sed frater Cum

the unbelievers.

6:7Nuwtheref?rethere|shutterliafawu::acllﬂongyou,bhefra.tre |Ud|C|O Contendit et hOC apUd Infideles7 iam qUi'
ey " veraenersenewseeojam omnino delictum est in uobis quod iudicia habetis in-
ter uos quare non magis iniuriam accipitis quare non magis

6:8Nay,yedowrong,anddefraud‘andthatyourbrethre;fraudem patlmlni 68 Sed UOS inluriam faCitIS et fraUda“S
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et hOC fratrlbus 69 an neSCItIS qt,“a |n|qU| regnum Del no:nnowyenonhaltheunrighteuusshallnotinhemthe

kingdom of God? Be noteteived: neither fornicators,

possidebunt nolite errare neque fornicarii neque idolis SRz e " reme e
Uientes neque adUIteriGJ.O neque mo”es neque maSCuIQﬂ\lorthleves,norcove!ous,nardrunkards,norrevil-

ers, nor extortioners, shall inherit the kingdom of God.

rum concubitores neque fures neque auari neque ebriosi ne-
que malediC| neque rapaces regnum Del pOSSidebﬁtml 6:11 And such were some of you: but ye are washed, but

ye are sanctified, but ye are justified in the name of the

et haec quidam fuistis sed abluti estis sed sanctificati estig"> e e
sed iustificati estis in nomine Domini nostri lesu Christi et
In Splrltu Dei nOSt” 612 Omnia mlhl I|Cent Sed non OmniaZAllthmgsarelawfuIun!ome, but all things are not

expedient: all things are lawful for me, but I will not be

expediunt omnia mihi licent sed ego sub nullius rediiar pote e =ree=
state 6:13esca uentri et uenter escis Deus autem et NUREGEL. e sei, e bely formeas: but o

shall destroy both it and them. Now the body is not for

haec destruet corpus autem non fornicationi sed Domirfgrgt: e oo mnetosiornewe
Dominus Corporl 614 Deus uero et D0m|num SUSC|taU|t &AtkndGodhathbcthra\seduptheLcrd,andwnlaIsu

raise up us by his own power.

nOS SUSC|tabit per l.“rtutem Suaml5neSCitiS quonlam COrE].S Know ye not that your bodies are the members of

Christ? shall | then take the members of Christ, and make

pora uestra membra Christi sunt tollens ergo membra CHrigtres e soeree
faciam membra meretricis absi:16 an NESCItiS GUONIAMNLs wna wwonye ror et re wien s o n
qui adheret meretrici unum corpus efficitur erunt eniminquit.
duo in carne una 6:17 qui autem adheret DOMINO UNUS S[irb.ne tatisjsnetunto e Lors s one spre.
ritus est 6:18 fugite fornicationem omne peccatum QUOM s enen ey e nen s s
cumqgue fecerit homo extra corpus est qui autem fornicatur=

in corpus suum peccat6:19 an nescitis quONiam MeMDERmar wwmse v s v e e
uestra templum est Spiritus Sancti qui in uobis est quenT"edr’%f-"?’fyr’v“"i’W:?mWm T
betis a Deo et non estis uestrs:20 empti enim eStiS PretiGuoru e wesagwinapie nercioe iy cos

. . in your body, and in your spirit, which are God’s.
magno glorificate et portate Deum in corpore uestro

71 de qL”bus autem SC”pSiStiS bonum eSt hominl mu7|jew-concermng:he!hingswhereofyewroteuntome:

Itis good for a man not to touch a woman.

re m n O n tan g e re 7 2 p rO pter forn i Cat|0 n eS aute m u n u Sq u i:S\I'evenheless, to avoid fornication, let every man have

his own wife, and let every woman have her own husband.

gue suam uxorem habeat et unaquaeque suum uirum habeat
73 UXO” U|r debltum reddat Slmlliter autem et uXOr U|ro4 7:3 Let the husband render unto the wife due benevolence:

and likewise also the wife unto the husband.

mulier sui corporis potestatem non habet sed uir similiter;ggzsran rotpomerotverounvosy, o e s

likewise also the husband hath not power of his
own body, but the wife.

tem et Uir SUi Corporls potestatem non habet Sed mul-ra 7:5 Defraud ye not one the other, except it be with con-

sent for a time, that ye may give yourselves to fasting and

nolite fraudare inuicem nisi forte ex consensu ad teMPUS:LILree: " o s emos e
uacetis orationi et iterum reuertimini in id ipsum ne temptet
UOS Satanas propter incontlnentlam uestrm hOC autem7:68utlspeakth\sbypermisslon, and not of command-

ment.

diCO Secundum Indulgentlam non Secundum impe”m 7:7 For | would that all men were even as | myself. But ev-

ery man hath his proper gift of God, one after this manner,
and another after that.
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uolo autem omnes homines esse sicut me ipsum sed unus-
quisque proprium habet donum ex Deo alius quidem sic al-
7:8Isay!hereforetutheunmamedandwiduws,Itisgoojus uero SIC 78 diCO autem non nuptls et UidL”S bonum eSt

for them if they abide even as I.

7:9 But if they cannot contain, let them marry: for it ISIIIIS SI SIC maneant Sicut et ego79 qUOd Si non Se Contlnent

better to marry than to burn.

Z:lg/T_nd untchthe rfnaénedl;:omrrllamli{ yzt mduFI‘ bullhnubant mellus eSt enlm nUbere quam u?ilo hIS autem ql.“
matrimonio iuncti sunt praecipio non ego sed Dominus uxo-
7:11 But and if she depart, let her remain unmarnedorem a. U|r0 non discedere7ll qUOd Si d|Scesser|t manere

be reconciled to her husband: and let not the husbhand put

innuptam aut uiro suo reconciliari et uir uxorem ne dimittat
1112 utto e et speac, nenne Lons 1 anywone? - 1.2 NAM CETETIS €g0o dico non Dominus si quis frater uxo-

hath a wife that believeth not, and she be pleased to dwell

rem habet infidelem et haec consentit habitare cum illo non
7:13Andlhewumanwh\chha:hanhushandthatbelievedimittat Illam 713 et Si qua muller habet Uirum infidelem

not, and if he be pleased to dwell with her, let her not leave

et hic consentit habitare cum illa non dimittat uirum:14

7:14 For the unbelieving husband is sanctified by the wife;
and the unbelieving wife is sanctified by the husband: else

were yourehiaren unciean: utnoware ey o, SQNCtIficatus est enim uir infidelis in muliere fideli et sanc-
tificata est mulier infidelis per uirum fidelem alioquin filii
7:15 But if the unbelieving depart, let him depart. Auestrl inmundl essent nunC autem Sanctl Slmn.5 qUOd SI

brother or a sister is not under bondage in such cases: but

infidelis discedit discedat non est enim seruituti subiectus
frater aut soror in eiusmodi in pace autem uocauit nos De-
7:16Furwhatknowest!hou,Owife,whelherlhoushalus 716 unde enlm SCiS muller SI U|rum Saluum faCIeS aut

save thy husband? or how knowest thou, O man, whether

unde scis uir si mulierem saluam facie®:17 nisi unicuique

7:17 But as God hath distributed to every man, as the Lort
hath called every one, so let him walk. And so ordain I in

sicut diuisit Dominus unumguemaque sicut uocauit Deus ita
7:18 Is any man called being circumcised? let him noambulet et SIC in Omnlbus eCCIeS“S docenl8 CirCumCISuS

become uncircumcised. Is any called in uncircumcision?

aliquis uocatus est non adducat praeputium in praeputio ali-
iocremasons g nanaemesonsronUIS UOCALUS €St NON circumcidatur:19 circumcisio nihil

T st et praeputium nihil est sed obseruatio mandatorum Dei
7120 Lo very man it m e same caing e o - 20 UNUSQUISCUE IN qua uocatione uocatus est in ea perma-

was called.

7:21Amhouca|ledbeingaservam?carenutfurit:butineat 721 Seruus uocatus eS non Slt tlbl Curae Sed et SI pO'

thou mayest be made free, use it rather.

7:22 For he that is called in the Lord, being a servant, Ies |Iber fleri magis utere 722qUi enlm In Domino uocatus

the Lord’s freeman: likewise also he that is called, being

est seruus libertus est Domini similiter qui liber uocatus est
7:23Yeareboughlwithaprice;benotyetheservantstseruus eSt Chrlstl 723 pret|0 emptl eStiS n0||te fierl SerUi

men.

7:245rethren‘Ieteveryman,wherelnhe|scalled‘there\hominum 724 unusqL“sque in quo uocatus eSt fratres In

abide with God.

7:25Nowconcemlngvugmslhavenocommandmemohoc maneat apud Deurn725 de Uirg|nibus autem praece-

the Lord: yet | give my judgment, as one that hath obtained

ptum Domini non habeo consilium autem do tamquam mi-
7:26Isuppusetherefure!ha!thisisgoodforthepresesericordiam Consecutus a D0m|n0 ut Sim fideIiB26 eXiS-

distress, | say, that it is good for a man so to be.
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timo ergo hoc bonum esse propter instantem necessitatem
quoniam bonum eSt hominl SIC eSSEZ? a”lgatus eS uX-7:27Artthoubounduntan|fe? seek not to be loosed.

Art thou loosed from a wife? seek not a wife.

ori noli quaerere solutionem solutus es ab uxore noli quae-
rere uXOrem 728 SI autem acceperis uxorem non pecca&iandlfthuumarry,thouhastno!smned;andifa

virgin marry, she hath not sinned. Nevertheless such shall

et si nupserit uirgo non peccauit tribulationem tamen carmifg:" s
habebunt hU|usm0d| ego autem uObIS parc@g hOC ita- 7:29 Butthis | say, brethren, the time is short: itremaineth,

that both they that have wives be as though they had none;

gue dico fratres tempus breue est religuum est ut qui habent
uxores tamquam non habentes S|m30 et qU| flent tam-7:30Andlheythatweep, as though they wept not; and

they that rejoice, as though they rejoiced not; and they that

guam non flentes et qui gaudent tamquam non gaudetteg =
et qU| emunt tamquam non pOSSidentG&]. et qU| utuntur7:31Andtheythatuseth\sworld,asnotabusmglt: for

the fashion of this world passeth away.

hoc mundo tamguam non utantur praeterit enim figura huius
mundl 732 UO|O autem UOS Sine SO”|C|tUdine esse qUi S‘j:HEIwouldhaveyouwnhoutcarefulness. He that

is unmarried careth for the things that belong to the Lord,

uxore est sollicitus est quae Domini sunt quomodo placgat ™"
Deo 733 qU| autem Cum Uxore eSt SO”|C|tUS eSt quae SunLethatismarriedcarethforthelhings:hatareof

the world, how he may please his wife.

mundl quomOdO placeat uXOri et d|U|SUS egt34 et mUIier 7:34 There is difference also between a wife and a virgin.

. . . . R R The unmarried woman careth for the things of the Lord,
t be holy both in bod d t: but shi
innupta et uirgo cogitat quae Domini SUNt Ut Sit SANCLA BL i v i e
may please her husband.

corpore et spiritu quae autem nupta est cogitat quae sunt
mundl quomOdO placeat U|r0735 porro hOC ad utilitatem:SSAndlhislspeakforyourownprofit;nutthatlmay

cast a snare upon you, but for that which is comely, and

uestram dico non ut lagueum uobis iniciam sed ad id quoO e e e
honestum est et quod facultatem praebeat sine inpedimento
Dominum Obseruandl 736 Si qUiS autem turpem Se uider:;iBulifanymanthmklhalhehehavethhlmselfun-

comely toward his virgin, if she pass the flower of her age,

existimat super uirgine sua quod sit superadulta et ita opaitet = o oo resme
fleri qUOd UUIt faCIat non peccat nUbav\?)? nam qU| StatUit7:37 Nevertheless he that standeth stedfast in his heart,

having no necessity, but hath power over his own will, and

in corde suo firmus non habens necessitatem potestatefiat’ et e vion
tem habet suae uoluntatis et hoc iudicauit in corde suo ser-
uare U|rg|nem Suam bene faC|1738 igltur et qUi matrimo-7:38301henhelhalglvethherinmamagedoethwell;but

he that giveth her not in marriage doeth better.

nio iungit uirginem suam bene facit et qui non iungit melius
faCit 739 mUIier a”lgata eSt quanto tempore U|r elus uiu&jt-lewifeisboundbythe\awaslongasherhusband

liveth; but if her husband be dead, she is at liberty to be

quod si dormierit uir eius liberata est cui uult nubat tanturien e "o retee
In Domino 740 beat|0r autem erlt SI SiC permanse”t Sech!l;l?gfskhellsh:ppllehr|fshﬁscéamdef,éﬂzrmyjudgment:

dum meum consilium puto autem quod et ego Spiritum Dei
habeo

81 de hiS autem quae id0|iS SaCrIflcantur SC|mUS qU|a Qm_astouchlngthmgsoﬁereduntoldols‘we know

that we all have knowledge. Knowledge puffeth up, but
charity edifieth.
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nes scientiam habemus scientia inflat caritas uero aedificat
612 i any man sinkc v e kncen any w32 2SI QUIS S€ @xXistimat scire aliquid nondum cognouit que-

knoweth nothing yet as he ought to know.

8:3 But if any man love God, the same is known of him. madmOdum Oporteat eum SC|r®3 SI qUiS autem dillgit De-
8:4Ascunceming!hereforetheeatingofthosethmgsthum hiC Cognltus eSt ab e084 de eSCiS autem quae IdOIIS

are offered in sacrifice unto idols, we know that an idol is

o moinreverts endetiere sneneoner o frymolantur scimus quia nihil est idolum in mundo et quod
8:5Forlhuughtherebethatarecalledgods‘whethernu”us DeUS niSi unus 85 nam et Si Sunt qU| dicantur dil

heaven or in earth, (as there be gods many, and lords

) siue in caelo siue in terra siquidem sunt dii multi et domini
S:GButtouslhereisbutoneGod,theFather,ofwhomamulti 86 n0b|S tamen unus Deus Pater eX quo Omnia et nOS

all things, and we in him; and one Lord Jesus Christ, by

In illum et unus Dominus lesus Christus per quem omnia et
8:7Howbenthere|sn01|neverymanthatknowledge:fonos per ipsum 87 Sed non In Omnlbus est SCIentia qU|dam

some with conscience of the idol unto this hour eat it as

ek g 0 e manerconseence veng @M conscientia usque nunc idoli quasi idolothytum man-
8:8 But meat commendeth us not to God: for neither, |ducant et COnSCientIa ipsorum Cum Sit Infirma pOI|U|tLﬂ‘8

we eat, are we the better; neither, if we eat not, are we the

esca autem nos non commendat Deo neque si non mandu-
cauerimus deficiemus neque si manducauerimus abundabi-
B:QButtakeheedIeslhyanymeansthlslibertzufyour'mus 89 Uidete autem ne forte haeC I|Cent|a uestra Offen-

become a stumblingblock to them that are weak.

8:10For|fanymanseetheewhlchhastknowledgesltdiculum flat Inflrmlbus 810 SI enlm qL“S Uiderit eum qU|

i s a et scientiam in idolio recumbentem nonne conscientia
eius cum sit infirma aedificabitur ad manducandum idolo-
511 oo oy oo s e el 1y1@L - 8:11 €t peribit infirmus in tua scientia frater propter
quem Christus mortuus es8:12sic autem peccantes in fra-
T tres et percutientes conscientiam eorum infirmam in Christo
a;iﬁgems,fﬁf,Wihf"remtf;mS:nayndbe,fhm‘ee;:ol:;izdn,w.peccatis 8:13 quapropter si esca scandalizat fratrem meum

non manducabo carnem in aeternum ne fratrem meum scan-
dalizem

9:1 Am | not an apostle? am | not free? have | not seen 91 non Sum Ilber non Sum apOStOIUS nonne Iesum D0m|'

Jesus Christ our Lord? are not ye my work in the Lord?

9:2IfIbenotanaposﬂeumoothers‘yetdoubtlessIamtnum nostrum U|di non Opus meum UOS eStIS In Domim

you: for the seal of mine apostleship are ye in the Lord.

si aliis non sum apostolus sed tamen uobis sum nam signacu-
sumeamsweronemmacosamnemeisis. |UM @POStOlAatus mei uos estis in Domin@:3 mea defensio
apud eos qui me interrogant haec est4 numquid non ha-
o vave e ot pover 0 et bt sz i, ADEMMUS POtEStatem manducandi et bibenals numquid non

well as other apostles, and as the brethren of the Lord, and

habemus potestatem sororem mulierem circumducendi sicut
9:6 Or | only and Barnabas,havenolwepowerlofcrbezet Cete” apostoll et fratres D0m|ni et Ceph%6 aut SOIUS

working?

9:7Whogoethawan‘areanytlmeathlsuwncharges?Wr‘ego et Barnabas non habemus potestatem hOC Operaﬂdi

planteth a vineyard, and eateth not of the fruit thereof?
or who feedeth a flock, and eateth not of the milk of the
flock?
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quis militat suis stipendiis umquam quis plantat uineam et
fructum eius non edit quis pascit gregem et de lacte gregis
non manducat 98 nuqu”d Secundum hominem haec dlﬁgllthesethlngsasaman? or saith not the law the

same also?

an et IeX haeC non d|C|t99 SCriptum eSt enim In Iege MOS:i)Forltiswrmeninthelawanoses, Thou shalt not

muzzle the mouth of the ox that treadeth out the corn.

non alligabis os boui trituranti numquid de bubus cura’@st«=-"
Deo 910 an propter nOS uthue dICit nam propter nOS SG)r-sanhhenaltogetherforoursakes?Furoursakes,

no doubt, this is written: that he that ploweth should plow

ripta sunt quoniam debet in spe qui arat arare et qui tritLiFagis: " e o soveer
In Spe fructus perCip|endi 911 Si nOS UOb|S Spiritalla SemigﬁlIfwehavesownuntoyouspimualthings,|sitagreat

thing if we shall reap your carnal things?

naL”mus magnum eSt SI nOS Carnalla uestra metamUSS| 9:12 If others be partakers of this power over you, are not

we rather? Nevertheless we have not used this power; but

alii potestatis uestrae participes sunt non potius NOS sed i e nessscicns:
usi sumus hac potestate sed omnia sustinemus ne quod of-
fend|CU|um demus euangello ChrISt913 neSCItIS quoniam:13Doyenotkncwthattheywhlchm\nlsterabouthuly

things live of the things of the temple? and they which

gui in sacrario operantur quae de sacrario sunt edunt qui gl e e
r|0 deserUiunt Cum altarlo partiCipantu914ita et Dominu39:14 Even so hath the Lord ordained that they which

preach the gospehsuld live of the gospel.

ordinauit his qui euangelium adnuntiant de euangelio uiuere
915ego autem nUIlo horum USUS Sum non SCripSI autem ha&eveusednoneofthesethmgs: neither have |

written these things, that it should be so done unto me: for

ut ita fiant in me bonum est enim mihi magis mori quaREg.e™ e e mnshounae
ut glorlam meam quis euacuegl6 nam SI euangelizauer& For though | prach the gospel, | have nothing to

glory of: for necessity is laid upon me; yea, woe is unto

non est mihi gloria necessitas enim mihi incumbit uae erireF« "=
mlhi eSt Si non euangel|zauer(9178| enlm u0|ens hOC agQJForlfldcthlsth\ngwﬂllngly,lhaveareward:but\f

against my will, a dispensation of the gospel is committed

mercedem habeo si autem inuitus dispensatio mihi cretita
eSt 918 quae eSt ergo merces mea ut euangelium pra&djﬂsmyrewardthen?Ven\ythat,whenIpreach

the gospel, | may make the gospel of Christ without

cans sine sumptu ponam euangelium ut non abutar potestate e "
mea in euangelio 9:19 nam cum liber essem eX OMNIDLS.o nou i ve ree rom i men, et rave 1 mace

myself servant unto all, that | might gain the more.

Omnlum me Seruum feCI ut plures IuCrI faceremzoet faC- 9:20 And unto the Jews | became as a Jew, that | might

gain the Jews; to them that are under the law, as under the

tus sum ludaeis tamquam ludaeus ut ludaeos lucragg = = mm e en e e veta

9:21 To them that are without law, as without law, (being

not without law to God, but under the law to Christ,) that

his qui sub lege sunt quasi sub lege essem cum ipSe NOMA@Sr v oz

sem sub lege ut eos qui sub lege erant lucri facerem his qui

sine lege erant tamquam sine lege essem cum sine lege Dei

non essem sed in lege essem Christi ut lucri facerem eos qui

sine lege erant 9:22factus sum infirmis infirmus Ut iNfirMOS: e o scane e e et i e
lucri facerem omnibus omnia factus sum ut omnes facerem==
saluos 9:23o0mnia autem facio propter euangelium Ut Partiza e oo e gospers saie, a1 migneoe

partaker thereof with you.
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sassaae e nare e CEPS €1US €FfiCiar 9:24nescitis quod hii quiin stadio currunt
ST omnes guidem currunt sed unus accipit brauium sic currite ut
525 sy mon et e o ve s - X CONPrENE@NAALS 9:250MNis autem qui in agone contendit ab
ron e ominibus se abstinet et ill guidem ut corruptibilem coronam
o201t s0 o, e so v ACCIPIANE NOS @UtEM iNcorruptan®:26 ego igitur sic curro
T non quasi in incertum sic pugno non quasi aerem uerberans
o127 sut  eep nter my oy, an v o suie9: 2 7 SE€ CASEIYO COrpus meum et in seruitutem rediio ne forte

tion: lest that by any means, when | have preached to oth-

cum aliis praedicauerim ipse reprobus efficiar

o1 mereover,reen, 1 wous n e sonine 1021 NOIO- €NIM UOS ignorare fratres quoniam patres nos-

ignorant, how that all our fathers were under the cloud,

tri omnes sub nube fuerunt et omnes mare transierao®

10:2 And were all baptized unto Moses in the cloud and in
the sea;

et omnes in Mose baptizati sunt in nube et in maro:3
10:4 And did all drink the same spiritual drink: furtheyet Omnes eandem escam Splritalem manducauem et

drank of that spiritual Rock that followed them: and that

omnes eundem potum spiritalem biberunt bibebant autem
de spiritali consequenti eos petra petra autem erat Christus
10:SBulwwthmanyof(hemGudwasnotwel\pleased:f0r10:5 Sed non In plurlbus eorum beneplacltum eSt Deo nam

they were overthrown in the wilderness.

1::6mowlTesetzlnnge;eourexa':nple‘s,t?thezltentv\prostrati Sunt In desert0106 haec autem In figura facta
sunt nostri ut non simus concupiscentes malorum sicut et
10:7Neitherbeyeidola:ers,asweresomeofthem;asir”i Concuplerunt 107 neque |d0|0rum CUItoreS efﬁC|am|ni

is written, The people sat down to eat and drink, and rose

sicut quidam ex ipsis quemadmodum scriptum est sedit po-
10:8 Neither let us commit fornication, as some oftherPuluS manducare et blbere et Surrexerunt |Udar@8 neque

committed, and fell in one day three and twenty thousand.

fornicemur sicut quidam ex ipsis fornicati sunt et ceciderunt
109 e s e o, o ven sLIN@_ A€ UGNt tria milia 10:9 neque temptemus Christum
sicut quidam eorum temptauerunt et a serpentibus perierunt
1010 etner mmur ve, 25 same of wem a0 1 0110 NEQUE MUrmMuUraueritis sicut quidam eorum murmura-

mured, and were destroyed of the destroyer.

10:11Nowa\|thesethmgshappenedumothemforensauerunt et pe”erunt ab eXtermInatoreoll haec autem Om-

ples: and they are written for our admonition, upon whom

nia in figura contingebant illis scripta sunt autem ad correp-
L0112 wheretore e i vk e sancen IO NEM NOStram in quos fines saeculorum deuenerunt2

heed lest he fall.

10:13Therehathnotemptationtakenyoubutsuchasilaque qU| Se eXiStimat Stare L“deat ne Cadﬂlls temp-

Iatlo uos non adprehendat nisi humana fidelis autem Deus
o qui non patietur uos temptari super id quod potestis sed fa-

ciet cum temptatione etiam prouentum ut possitis sustinere
onavnersore my ey seoe e romiceary. 102 14 PrOpter quod carissimi mihi fugite ab idolorum cultura
s spea s owse men: mecevewna s, 10:15UT prudentibus loquor uos iudicate quod dicoo:16ca-

10:16 The cup of blessing which we bless, is it not the
communion of the blood of Christ? The bread which we
break, is it not the communion of the body of Christ? M DCXLI I
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licem benedictionis cui benedicimus nonne communicatio
sanguinis Christi est et panis quem frangimus nonne patrtici-
patio COrpOrIS D0m|ni eSt 1017qu0n|am unus panls unumﬂ:orwebeingmanyareonebread,andonebady:for

we are all partakers of that one bread.

corpus multi sumus omnes quidem de uno pane participamur
10:18uidete Israhel secundum carnem nonne qui €dUNt ROS ae ater e esn: s nottneywicnea

of the sacrifices partakers of the altar?

tIaS parthIpeS Sunt altariS].Olg qL“d ergo dICO qUOd idOTO:19Whalsayllhen?lhanhe\dullsanythmg‘urthat

which is offered in sacrifice to idols is any thing?

IiS |mm0|atum Sit a.“qUid aut qUOd |d0|um Sit a||qU|d1020 10:20 But | say, that the things which the Gentiles sacri-

fice, they sacrifice to devils, and not to God: and | would

sed quae immolant gentes daemoniis immolant et non D@« e
nolo autem uos socios fieri daemoniorum non potestis cali-
cem Domini bibere et calicem daemoniorumo:21N0N PO- w02 ve camotsinkine cup ot Lo, snt e cup o

devils: ye cannot be partakers of the Lord’s table, and of

testis mensae Domini participes esse et mensae daentotfio="
rum 1022 a.n aeml."amur D0m|num nuquid fort|0res i”lGZ Do we provoke the Lord to jealousy? are we

stronger than he?

Sumus Omnia ||Cent Sed non Omnla. expedium®23omnia 10:23 All things are lawful for me, but all things are not

expedient: all things are lawful for me, but all things edify

licent sed non omnia aedificantl0:24Nemo qUOd SUUM E€SL., .. . . e o utevery man anrs
quaerat Sed qUOd alteriug.0250mne qUOd In macello uenivij;hWhalsoeverissoldintheshambles,thatea!,asking

no question for conscience sake:

manducate nihil interrogantes propter CONSCIENTIEIDE26 1026 rore ea s e o, ana e iness e
Dominl eSt terra et plenrtUdO eluﬁ027 SI qUiS uocat uOSO:27Ifanyofthemthatbellevenotbldyoutoafeasl.

and ye be disposed to go; whatsoever is set before you,

infidelium et uultis ire omne quod uobis adponitur mangs. e e
Cate nIhII Interrogantes propter COnSCientlanD28 SI qUiS 10:28 But if any man say unto you, This is offered in sac-

rifice unto idols, eat not for his sake that shewed it, and

autem dixerit hoc immolaticium est idolis nolite manducagegas = == oo me
propter Illum qUi indicaLHt et propter ConSC|entiam029 10:29 Conscience, | say, not thine own, but of the other:

for why is my liberty judged of another man’s conscience?

conscientiam autem dico non tuam sed alterius ut quid enim
|ibertas mea |Ud|Catur ab alla ConSC|ent|m308| ego Cum10:30F0r|flbygracebeapanaker‘whyamIewlspuken

of for that for which | give thanks?

gratia participo quid blasphemor pro eo quod gratias ago
1031 Siue ergo manducatis Slue blbitls uel a“Ud quld fa@iWhelherthereforeyeeat,ordrink,orwhalsoeverye

do, do all to the glory of God.

tIS Omnla In glorlam Del faC|te 10328ine OffenS|One estoteCiZGivenuneoffence, neither to the Jews, nor to the

Gentiles, nor to the church of God:

IUdae|S et gentlllbus et eCCIeSIae Delo33S|Cut et ego peEO:a‘BEven as | please all men in all things, not seeking

mine own profit, but the profit of many, that they may be

omnia omnibus placeo non quaerens quod mihi utile est'sed
quod multis ut salui fiant

11 1 I m itatores m ei estote SiCUt et ego C h r|S“i 1 2 |au do 11:1 Be ye followers of me, even as | also am of Christ.
2,Now | praise you, brethren, that ye remember me in

autem uos fratres quod omnia mei memores estis et SiCUtfar e i s e

|
ou

didl uObIS praecepta mea teneti$13 UOIO autem UOS Sclreii But | would have you know, that the head of every

man is Christ; and the head of the woman is the man; and

quod omnis uiri caput Christus est caput autem mulieris™ it =
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11:4Everymanprayingorpmphesying,havinghisheacaput uero Chrlstl Deus 114 Omnis Uir Orans aut prophe-

covered, dishonoureth his head.

11:5Buleverywomamhalprayethorpropheslethwnhhlans uelato Caplte deturpat Caput Suum5 Omnis autem

head uncovered dishonoureth her head: for that is even all

mulier orans aut prophetans non uelato capite deturpat caput
11:6 For if the woman be not covered, let her also bsuum unum eSt enim atque SI decaluetm[6 nam Si non

shorn: but if it be a shame for a woman to be shorn or

uelatur mulier et tondeatur si uero turpe est mulieri tonderi
11:7F0raman|ndeedoughtnuttocuverhlshead‘foraaut decalua” uelet Caput Suuml? Uir qUidem non debet

much as he is the image and glory of God: but the woman

uelare caput quoniam imago et gloria est Dei mulier autem
11:8 For the man is not of the woman: butthewumanngloria U|ri est 118 non enim U|r eX mUIiere eSt Sed mUIier

the man.

119 weinervas e man e or e woman @ X UIFO 11:9 €t€NIM non est creatus uir propter mulierem

woman for the man.

11:10Furth|scauseoughtthewumantohavepowerosed mUIier propter l.“rum 1110 ideo debet muller potesta-

her head because of the angels.

11_:1thivenhelessn_e;therislhema_nwr:lhEul;hewomaIem habere Supra Caput propter ange|m$11 uerumtamen
neque uir sine muliere neque mulier sine uiro in Domino
11:12Foraslhewomanlsoﬁheman‘evensowsthemall:lz nam SiCUt muller de U|r0 Ita et U|r per mullerem Om-

also by the woman; but all things of God.

11:13Judgeinyourse|ves:isi!comelythatawomanprania autem eX Deo 1113 UOS ipS| |Ud|Cate decet mullerem

unto God uncovered?

11:14 Doth not even nature itself teagbu, that, if a man non uelatam Orare Deum1114 neC ipsa natura docet UOS

have long hair, itis a shame unto him?

s voman e 15200 UOT UIF QUI@M ST cOomam nutriat ignominia est illi1:15
. mulier uero si comam nutriat gloria est illi quoniam capilli
s mansean o1 comemos e OFO UElAMINE €1 dati sunt11:16si quis autem uidetur con-

| | tentiosus esse nos talem consuetudinem non habemus neque
7 wowinns e e oy sraise vou @ CClES1AE D@1 11:17h0C autem praecipio non laudans quod

that ye come together not for the better, but for the worse.

11:18F0rf\rslufall,whenyecometugetherin!hechurchnon in mellus Sed in deterius Conuenlti$118 primum qL”'

| hear that there be divisions among you; and | partly be-

dem conuenientibus uobis in ecclesia audio scissuras esse
s et €X pArtE credo 11:19 nam oportet et hereses esse ut et
;l;awr;;:p;}:o;;g:::Z::Z,Zs.nfz:iypt;qui probati sunt manifesti fiant in uobisi1:20 conuenien-
tibus ergo uobis in unum iam non est dominicam cenam
112170 vy e e s fT1ANAUCArE: 11:21UNUSQUISQUE €NIM suam cenam praesumit
ST ad manducandum et alius guidem esurit alius autem ebrius
22w e e e e 0 €T 11:22NUMAUid domos non habetis ad manducandum et
o e o s st iyeandum aut ecclesiam Dei contemnitis et confunditis eos
gui non habent quid dicam uobis laudo uos in hoc non laudo
1125 e e o v Lor v w0 11723 €GO enim accepi a Domino quod et tradidi uobis quo-

niam Dominus lesus in qua nocte tradebatur accepit panem
11:24Andwhenhehadgiven!hanks,hebrake\t,andsai11:24 et gratlas agens freglt et d|Xit hOC est Corpus meum

Take, eat: this is my body, which is broken for you: this
do in remembrance of me.
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pro uObIS hOC faclte in meam Commemorat|0nem255|' 11:25 After the same manner also he took the cup, when

he had supped, saying, This cup is the new testament in

militer et calicem postquam cenauit dicens hic calix NOURpTy "oy et yesmkinenennce
testamentum est in meo sanguine hoc facite quotienscumque
bibetis In meam Commemorationeml:26quotienscumquel:ZGForasoflenasyeeanhisbread,anddnnkth\scup,

ye do shew the Lord’s death till he come.

enim manducabitis panem hunc et calicem bibetis mortem
Dominl adnuntlatls donec ueniatllZ? Itaque quiCumquel:27WhereforeWhosoevershalleatthlsbread,anddrmk

this cup of the Lord, unworthily, shall be guilty of the body

manducauerit panem uel biberit calicem Domini indigne“fe="
US erit Corporls et SangUin|S D0m|n|1128 prObet auteml:ZBButletamanexaminehimself,andsoleth\meatof

that bread, and drink of that cup.

se ipsum homo et sic de pane illo edat et de calice bibat
1129qU| enim manducat et blblt Indlgne |Ud|C|um Slbl malmgFurhethateatethanddrlnkethunworth\ly,ealeth

and drinketh damnation to himself, not discerning the

ducat et bibit non diiudicans corpud.1:30 ideo inter uos:

11:30 For this cause many are weak and sickly among you,
= and many sleep.

multi infirmes et inbecilles et dormiunt Multi11:31QUOA Si 1131 cor e wous oo ousees we srotcnotse

judged.

nosmet IpSOS d |iUd|Carem US non uth ue |Ud ICaremm32 11:32 But when we are judged, we are chastened of the

Lord, that we should not be condemned with the world.

dum iudicamur autem a Domino corripimur ut non cum hoc
mundo damnemur 1133 itaque fratres mel Cum Conueniﬂfiwherefore,mybrethren,whenyecumemgetherto

eat, tarry one for another.

tIS a.d manducandum Inuicem expectam.348| qU|S eSurit11:34And|fanymanhunger‘Iethlmeatalhume;thatye

come not together unto condemnation. And the rest will |

domi manducet ut non in iudicium conueniatis cetera auterfy =
cum uenero disponam

121 de Splrltalibus autem n0|0 UOS ignorare fratrmz 12:1 Now concerning spiritual gifts, brethren, | would not

have you ignorant.

scitis quoniam cum gentes essetis ad simulacra muta PrQu e e ver senies caries avay wo

ese idols, even as ye were led.

ducebaminl euntes 123|de0 notum uObIS faCIO qUOd nemQWheremrelg\ve you to understand, that no man

speaking by the Spirit of God calleth Jesus accursed: and

in Spiritu Dei loquens dicit anathema lesu et NeMO POTEGTE < s e sssisietor by
dicere Dominus IeSUS niS| in Spirltu SanCtQ2:4diuiSioneS12:4N0w1herearedlversltlesofglﬂs,butthesameSplm.
uero gratlarum Sunt Idem autem Sp|ritU$25 et diuisione312:5Andlherearedifferencesofadmimstrations,butlhe

same Lord.

m|nistrat|0num Sunt idem autem D0m|nu326 et d|U|SiO' 12:6 And there are diversities of operations, but it is the

same God which worketh all in all.

nes operationum sunt idem uero Deus qui operatur omnia
In Omnibus 127 un|CUique autem datur manlfestatio SpirzifBunhemamfeslatlonuflheSp\mlsglventoevery

man to profit withal.

tus ad utllltatem 128 alil qUidem per Splrltum da.tur SermlaFurmoneisgivenbytheSpiritthewardofwisdom;

to another the word of knowledge by the same Spirit;

sapientiae alii autem sermo scientiae secundum eundem Spi-
rltum 129a|ter| fldes In eOdem Splrltu al“ gratia Sanltatumo another faith by the same Spirit; to another the

gifts of healing by the same Spirit;

In uno Splrltu 12 10 alil operatlo U|rtutum alil prophetatlQm To another the working of miracles; to another

prophecy; to another discerning of spirits; to another

alii discretio spirituum alii genera linguarum alii interpretas: e oo ne nepeen
tio sermonum 12:11haec autem omnia operatur UNUS atGUI: a mese woken tar one and e sersame

pirit, dividing to every man severally as he will.
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12:12 For as the body is one, and hath manymemberLdem Splrltus d”.,”dens Singulls prout UU|u21ZSiCUt enlm

and all the members of that one body, being many, are one

corpus unum est et membra habet multa omnia autem mem-
bra corporis cum sint multa unum corpus sunt ita et Christus
12:13F0rbyoneSplmareweallbaptizedinloonebudy12:13 etenlm In uno Spiritu Omnes nOS In unum COrpuS ba-

whether we be Jews or Gentiles, whether we be bond or

freesendnaveeenaimede wamenocnesert ntjzatl sumus siue ludaei siue gentiles siue serui siue liberi
urorme sy snane member banay. €1 OMMNES UNUM- SpPiritum potati sumus2:14 nam et cor-
12151 e ot s s e | on e s PUS NON €ST UNUM mMembrum sed multez:15si dixerit pes
B guoniam non sum manus non sum de corpore non ideo non
12116 an 1necer s sy, secause | smnnnne . €S T 1€ COrPOre 12:16et si dixerit auris quia non sum oculus

am not of the body; is it therefore not of the body?

12:l7lfthewholebodywereaneye‘Whereweretheheanon Sum de Corpore non Ideo non eSt de COfpd@l? SI

ing? If the whole were hearing, where were the smelling?

totum corpus oculus ubi auditus si totum auditus ubi odo-
12:188utn0wha1h(30dsetthememberseveryonetFatuS 1218 nunC autem pOSL“t DeUS membra unuquOd'

them in the body, as it hath pleased him.

12:19 And if they were all one member, wherewerethque eorum in Corpore SICut UO|Uit|.219qu0d SI essent Om-

body?

12:ZOButnoware!heymanymembers,yetbulunebodnia unum membrum Ub| CoerSl220 nunC autem multa
12:21And!heeyecannotsayuntolhehand,Ihaverquidem membra unum autem Corpuﬂzl non potest dl-

need of thee: nor again the head to the feet, | have no need

cere oculus manui opera tua non indigeo aut iterum caput
1222ne e more v menoss e oD €AIDUS NON- €StIS Mihi necessarii2:22 sed multo magis

| ' guae uidentur membra corporis infirmiora esse necessariora
12:25 s tose memsers of e oy i ve s SUNT 12:23€1 qUae putamus ignobiliora membra esse corpo-

to be less honourable, upon these we bestow more abun-

Comainess, S cunnenepersaemoenipig jis honorem abundantiorem circumdamus et quae inho-
12:24 For our comely parts have no need: butGodhaneSta Sunt nostra abundantlorem honestatem hab-em4

tempered the body together, having given more abundant

honesta autem nostra nullius egent sed Deus temperauit cor-
2as manere snouanerosensmin ey s US €1 CUIL d@erat abundantiorem tribuendo honorem2s

the members should have the same care one for another.

ut non sit scisma in corpore sed id ipsum pro inuicem sol-
12:26 And whether one member suffer, all!hememberl;icita Sint membra 1226 et Si quid patitur unum membrum

suffer with it; or one member be honoured, all the mem-

conpatiuntur omnia membra siue gloriatur unum membrum
12:27NuwyearethebodyofChusLandmemberslnpalcongaudent Omnla membra.227 UOS autem eStIS Corpus

ticular.

228 mssoanan s smermne e 0 NS €1 Membra de membro12:28 et quosdam quidem
5"5‘5'”:’9?‘5'Z‘“n:'r;g:'“posuit Deus in ecclesia primum apostolos secundo prophetas
tertio doctores deinde uirtutes exin gratias curationum opi-
1220 e e et e UIATIONES gUbernationes genera linguarum:29 numquid
omnes apostoli numquid omnes prophetae numquid omnes

12:30 Have all the gifts of healing? doallspeakwithdoctores 1230 nuqu”d Omnes U|rtutes numquld Omnes

tongues? do all interpret?
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gratiam habent curationum numquid omnes linguis loquun-
tur numql.“d Omnes |nterpretantun.231aemU|am|ni autem2:31 But covet earnﬁstlythe best gifts: and yet shew |

charismata maiora et adhuc excellentiorem uiam uobis de-
monstro

13:1si linguis hominum loquar et angelorum caritatem @l spes i ne ongues of men ans o -

gels, and have not charity, | am become as sounding brass,

tem non habeam factus sum uelut aes sonans aut cytityee
Ium tlnniens 132 et SI habuero prophetiam et nouerlm m ZAnd though | have the gift of prophecy, and under-

sfand all mysteries, and all knowledge; and though I have

steria omnia et omnem scientiam et habuero omnem fitdE g emove meunens. and have et
ita ut montes transferam caritatem autem non habuero nihil
Sum 133et SI distrlbuero In Clbos pauperum Omnes faCulIatlehoughlbeswwall my goods to feed the poor,

and though | give my body to be burned, and have not

tes meas et si tradidero corpus meum ut ardeam caritaterag="
tem non habuero nlhll mihl prOdeen34 Caritas patiens eSI'élChamysufferethlong, and is kind; charity envieth

not; charity vaunteth not itself, is not puffed up,

benigna est caritas non aemulatur non agit perperam non in-
flatur 135 non eSt ambltlosa non quaerlt quae Sua Sunt ]E}Qnolbehaveitselfunseem\y,seekethnmherown,

is not easily provoked, thinketh no evil;

i n ritatu r no n Cog Itat m al u m 13 6 non gaUd et S u per I n I q u iﬂ:G Rejoiceth not in iniquity, but rejoiceth in the truth;
tatem congaudet autem ueritati3:7 omnia suffert OMNIG. ceen s g, seiewern a tings, hopen a

things, endureth all things.

Credit Omnia Sperat Omnla SustinaB8 Carltas numquam:SCharityneverfaileth: but whether there be prophe-

cies, they shall fail; whether there be tongues, they shall

excidit siue prophetiae euacuabuntur siue linguae cesSaIFUIFt e e e
Slue SC|ent|a destruetur139 eX parte enlm COgnOSCimUS eIForweknuwmpart,andweprophesylnpart‘
ex parte prophetamusi13:10 cum autem uenerit qUOA P o cu unen et unin s perect i come, nen ha

which is in part shall be done away.

fectum eSt euacuabltur qUOd eX parte emll Cum essems:llwhenIwasachild,Ispakeasachild,Iundersluod

as a child, | thought as a child: but whenddame a man,

paruulus loquebar ut paruulus sapiebam ut paruulus cogita= "
bam ut paruulus quando factus sum uir euacuaui quae erant
parUUIi 1312Uidemus nunC per SpeCU|um In enlgmate tllbmgrnowweseethroughaglass, darkly; but then

face to face: now | know in part; but then shall I know

autem facie ad faciem nunc cognosco ex parte tunc adterm "
Cognoscam SICut et Cognltus Sum313 nunc autem manebtlﬁAnd ncwa?\ﬁethfanhr{ hope, charity, these three;
fides spes caritas tria haec maior autem his est caritas

14 1 Sectam I ni Carltatem ae m U Iam I n I Sp I rltal I a m ag IS aum\ow after charity, and desire spiritual gifts, but

rather that ye may prophesy.

tem ut prophetetis 142qU| enlm qul,”tur Ilngua non homiT4:2Farhe!hatspeakethinanunknownmnguespeake!h

not unto men, but unto God: for no man understandeth

nibus loquitur sed Deo nemo enim audit Spiritu autem "fggze e sseenmeees
qL“tur mysteria 143 nam ql.,“ prophetat h0m|n|bus quuituEBulhelhalprophesiethspeake!humomenmedlfica-

tion, and exhortation, and comfort.

aed|f|cat|0nem et exhortatlonem et ConSOIationwll- qU| 14:4 He that speaketh in an unknown tongue edifieth him-

self; but he that prophesieth edifieth the church.

loquitur lingua semet ipsum aedificat qui autem prophetat
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14:5Iwou\dlhalyeallspakewwthlunguesbutratherthaecclesiam aedlflcat 145 UOlO autem Omnes UOS quul Iin-

ye prophesied: for greater is he that prophesieth than he

ek ey recee ey, e e 2y IS Magis autem prophetare nam maior est qui prophetat
guam qui loquitur linguis nisi si forte ut interpretetur ut ecc-
14:6 Now, brethren, if | come unto you speaking withlesia aed|ﬁcati0nem aCCIpIat].46 nunc autem fratres SI ue-

tongues, what shall | profit you, except | shall speak to you

ey denmes o ooy ireness ot arg g UOS linguis loquens quid uobis prodeeo nisi si uobis
loquar aut in reuelatione aut scientia aut prophetia aut in doc-
14:7Andeventhingswwthoutlifegivingsound,whelhertrina 147 tamen quae Sine anima Sunt uocem dantla Siue

pipe or harp, except they give a distinction in the sounds,

rovstbermommatsopecormar—fipja siue cithara nisi distinctionem sonituum dederint quo-
sasror e wmetaie snncaransons o MOAO. SCIETUN qUOd canitur aut quod citharizatuw:s ete-

B nim si incertam uocem det tuba quis parabit se ad bellum
19 5o heniseve acentye urer oy re ool 4:9 1@ €1 UOS per linguam nisi manifestum sermonem dede-

easy to be understood, how shall it be known what is spo-

ritis quomodo scietur id quod dicitur eritis enim in aera lo-
14:10Thereare,nmaybe.somanyklndsufvou:es\nlhquentes 1410tam multa ut puta genera |Inguarum Sunt in

world, and none of them is without signification.

14:11Thereforeiflknuwnolthemeanmgof[hevoice,mundo et nihll Slne uoce estl4113| ergo neSCIerO Uirtutem

I shall be unto him that speaketh a barbarian, and he that

uocis ero ei cui loquor barbarus et qui loquitur mihi barba-
14:12Evensoye,forasmuchasyearezealousofsplmtglus 14128iC et UOS quonlam aemL”atoreS eStiS Splrltuum ad

gifts, seek that ye may excel to the edifying of the church.

Lz wnersore e i s n an i@ € A 1fICATIONEM €Cclesiae quaerite ut abundetis13et ideo

tongue pray that he may interpret.

14:14 For if | pray in an unknown tongue, my splritqui quultur Ilngua Oret ut interpretetur1414 nam SI Orem
prayeth, but my understanding is unfruitful. . .. .

Ilngua Spiritus meus orat mens autem mea sine fructu est
Lasswna s e 1 sy winne s, 01 14:15QUIA €rgo est orabo spiritu orabo et mente psallam spi-

will pray with the understanding also: | will sing with the

pvaisnmnemesande ity psallam et mente 14:16 ceterum si benedixeris spiritu

14:16 Else when thou shalt bless with the spirit, how shal

he that occupieth the room of the unlearned say Amen at

iy ning o hnks g e snsesanien e on€] U SUPPlET locum idiotae quomodo dicet amen super tuam
14:17 For thou verily givest thanks well, but the other \bened|cti0nem qu0n|am qL“d d|CaS neSd.t417nam tu qui-

not edified.

14:18IthankmyGod,IspeakWllh(onguesmorethanydem bene gratias agIS Sed alter non aedlflcaml8gratias

all:

14:19Ye!mthechurchIhadralherspeakfivewordswitlago Deo qUOd Omnlum Uestrum Ilngua quu(]r4lgsed in

my understanding, that by my voice | miglegch others

o mmen s nanacon s acclesia uolo quinque uerba sensu meo loqui ut et alios in-
sszgmenen verorniaennasenans o STTUAM UM decem milia uerborum in lingua4:20fratres
U nolite pueri effici sensibus sed malitia paruuli estote sensibus
21 m e s wriven, win e o orer orenesd U EEIM PEFfECEE €@StOt@14:211N lege scriptum est quoniam in

and other lips will | speak unto this people; and yet for all

aliis linguis et labiis aliis loquar populo huic et nec sic ex-
14:22Whereforetonguesarefuraslgn‘nottuthemthaudient me diCit D0m|nus 1422 Itaque |Inguae in Signum

believe, but to them that believe not: but prophesying

e e e nervemneg It non fidelibus sed infidelibus prophetia autem non infi-
14:23Iftherefurelhewholechurchbecometogetherimdelibus Sed fldellbus 1423 Si ergo Conuenlat unluersa eCC-

one place, and all speak witbrtgues, and there come in
those that are unlearned, or unbelievers, will they not say
that ye are mad?
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lesia in unum et omnes linguis loquantur intrent autem idio-
ta.e aut infideles nonne dicent qUOd insanltig'24 SI aU' 14:24 But if all prophesy, and there come in one that be-

lieveth not, or one unlearned, he is convinced of all, he is

tem omnes prophetent intret autem quis infidelis uel iditta™
Conulncitur ab Omnlbus diiUdicatur ab OmnlbuMZS OC- 14:25 And thus are the secrets of his heart made manifest;

and so falling down on his face he will worship God, and

culta cordis eius manifesta fiunt et ita cadens in faciem &g
Orablt Deum pronuntlans qUOd uere DeUS in u0b|S e.g‘t26 14:26 How is it then, brethren? when ye come together,

every one of you hath a psalm, hath a doctrine, hath a

quid ergo est fratres cum conuenitis unusquisque UeSERLFT.: me s = e =
psalmum habet doctrinam habet apocalypsin habet linguam
habet interpretationem habet omnia ad aedificationem fiant
14:27siue lingua quis loquitur secundum duos aut Ut MUITLEY L e spes i ansrcomniongue,eitbe by

two, or at the most by three, and that by course; and let

tres et per partes et unus interpretetas:28 si autem norn

14:28 Butif there be no interpreter, let him keep silence in
church; and let him speak to himself, and to God.

fuerit interpres taceat in ecclesia sibi autem loquatur et D€o
1429pr0phetae duo aut treS dicant et Cete” d|iUdicem30 14:29 Let the prophets speak two or three, and let the other

judge.

quod si alii reuelatum fuerit sedenti prior taceats:31 PO- woiayuingbe eveto moterarsiveniy e

the first hold his peace.

testis enim omnes per singulos prophetare ut omnes diSEants  aemnes e b e tetal may
et omnes exhortentur14:32et spiritus prophetarum ProphN@:. a ne s or e popres e suiec o e

prophets.

tIS SUb|eCt| Sunt 1433 non enlm eSt dissenS|on|S DeuS Sadnr(}od|snottheauthurofconfuslcn,butofpeace.

as in all churches of the saints.

paCIS SICut In Omnlbus eCCIeSiIS Sanctorum34 mulleres 14:34 Let your women keep silence in the churches: for

it is not permitted unto them to speak; but they are com-

In ecclesiis taceant non enim permittitur eis loqui sed subyix s e eeresassnnet.
tas esse SICut et |eX dICIt14358| quid autem u0|unt discerea‘SAnd|ftheyW|IIIearnanyth|ng‘ let them ask their

husbands at home: for itis a shame for women to speak in

domi uiros suos interrogent turpe est enim mulieri loquit™
eCCIeSia 1436 an a UObiS uerbum Del proceSSit aut In uQGSJhat? came the word of God out from you? or

came it unto you only?

SOIOS peruenlt 1437 Si qUiS Uidetur propheta esse aut Spj?'ﬂanymanth\nkhlmselflobeapropheLorsplntuaL

let him acknowledge that the things that | write unto you

ritalis cognoscat quae scribo uobis quia Domini sunt ngizr= s
data 1438 Si qUiS autem |gn0rat |gn0rabitur1439 itaque 14:38 But if any man be ignorant, let him be ignorant.

fratres aemulamini prophetare et loqui linguis nolite profisa e
bere 14:400mnia autem honeste et secundum ordinem FlanL s se soneenty anin orer.

151 notum autem uObIS faCiO fratres euangellum qL]lSQdeover, brethren, | declare unto you the gospel

which | preached untgou, which also ye haveeceived,

praedicaui uobis quod et accepistis in quo et stat&2per e

15:2 By which also ye are saved, if ye keep in memory
what | preached untgou, unless ye have believed in vain.

guod et saluamini qua ratione praedicauerim uobis si tene-
tIS niSI SI frustra Credidlstls 153trad|di enlm u0b|S In pri-15:3Farlde\ivereduntoyuufirstufalllhalwhichIalso

received, how that Christ died for our sins according to the

mis quod et accepi quoniam Christus mortuus est pro pec-
Ca.tIS nostris Secundum SCrIptura$54 et ql.“a Sepultus eSI'élAndthathewasbuned‘ and that he rose again the

third day according to the scriptures:
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15:5AndthathewasseenofCephas,thenuf[hetwelveet qUia resurreX|t tertla die Secundum ScnpturaSSet qUia
15:6Af‘lerthat,hewasseenofabovef\vehundredbrethr“iSuS eSt Cephae et pOSt haeC undeCMGde|nde UiSUS eSt

at once; of whom the greater part remain unto this present,

plus quam quingentis fratribus simul ex quibus multi manent
15:7Afterthat,hewasseenofjames;!henofalltheapousque adhuc qU|dam autem dormieruns? delnde L“SUS

tles.

15:8AndIaslofallhewasseencfmealso‘asofoneborest IaCObO delnde apostolls OmnibUSSS nOUiSS|me autem

out of due time.

15:9 For | am the least of the apostles, that am no(meomnium tamquam abort|u0 UiSUS eSt et mih.59 ego enim

to be called an apostle, because | persecuted the church of

sum minimus apostolorum qui non sum dignus uocari apo-
15:10 But by the grace of God | am what | am: andhlsstolus qu0n|am persecutus Sum eCCIeSiam D.etlo gra-

grace which was bestowed upon me was not in vain; but |

e ot o enme. > 2 0t 3 gutemn Del sum id quod sum et gratia eius in me uacua
non fuit sed abundantius illis omnibus laboraui non ego au-
15:11 Therefore whether it were | or they, sowepreacltem Sed gratia Del meCumlSllSlue enim ego Siue IIII SIC

and so ye believed.

15:12 Now if Christ be preached that he rose from thpraedlcamus et SiC Credidlstl&SlZSi autem Christus prae-

dead, how say some among you that there is no resurrec-

dicatur quod resurrexit a mortuis quomodo quidam dicunt
15195t ere e esresinet e s i1 UODIS. QUONIAM resurrectio mortuorum non es6:13 si

| autem resurrectio mortuorum non est neque Christus resur-
15 and i s e ot vsen, men s ar rescnnd €XIT 15:14 ST @autem Christus non resurrexit inanis est ergo

vain, and your faith is also vain.

15:15 Yea, and we are found false witnesses of God; bpraedlcatio nostra InanIS eSt et fideS ueSualSinuenlmur

cause we have testified of God that he raised up Christ:

memerasedonp ropenamecearnet gutem et falsi testes Dei quoniam testimonium diximus ad-
uersus Deum quod suscitauerit Christum quem non suscita-

15116 e dea s no e s cmsrrases:. UIE ST MOITUL NON resurgunt 15:16 nam si mortui non resur-

517 s rcmsse e i svenseJUNT N@QUE Christus resurrexits:17 quod si Christus non

B resurrexit uana est fides uestra adhuc enim estis in pecca-

15118 hen tney asowien e aensseep n i1 S UESTFIS  15:18€rgo et qui dormierunt in Christo perierunt

perished.

15:19IfmthlshfeonlywehavehopemChnst.weareoflS:lg Si In haC L“ta. tantum In Christo Sperantes Sumus mi-

all men most miserable.

15:208u!nowisChristrisenfromthedead,andbecumserabiliores Sumus Omnlbus hominlbumzo nunC autem

the firstfruits of them that slept.

1521 orsce oy mn camegean oymen ceneae o NNAISTUS. F@SUITEXIt @ Mortuis primitiae dormientiums:21
guoniam enim per hominem mors et per hominem resurrec-
15220 st e s swarn 10 MOTUOIUM . 15:22€t sicut in Adam omnes moriuntur ita
fm;_tz;Bﬂu,;veg[;naws%mno;de::h_cm.s,meﬁrst.et in Christo omnes uiuificabunturl5:23 unusquisque au-
ST tem in suo ordine primitiae Christus deinde hii qui sunt Ch-
iﬁ;mgdcgmm?ohéhozegs,emegE:tﬁzﬁv..vhvﬁ;dhee..v;h:‘tgisti in aduentu eius 15:24deinde finis cum tradiderit reg-

repnmmaesron e M Deo et Patri cum euacuauerit omnem principatum et
15:25F0rhemustreign,tillhehathputa\lenemiesundgotestatem et U|rtutem1525 Oportet autem IIIum regnare

his feet.

MDCL



Epistola Pauli Ad Corinthios |

donec ponat Omnes InImICOS SUb pedlbus eim526 nO' 15:26 The last enemy that shall be destroyed is death.
uissima autem inimica destruetur mors omnia enim subie-
Clt SUb pedlbus elus Cum autem dicaIS270mnla Subiecta5:27l=orhehathputallthingsunderh\sfeet. But when

he saith all things are put under him, it is manifest that he

sunt sine dubio praeter eum qui subiecit ei omnig:2g © e e oo

15:28 And when all things shall be subdued unto him, then
shall the Son also himself be subject unto him that put all

cum autem subiecta fuerint illi omnia tunc ipse Filius Steoernn macoamnayveaina.
biectus erit illi qui sibi subiecit omnia ut sit Deus omnia
In Omnlbus 1529 al|0qU|n quld faC|ent qul baptizantur prlge)Elsewhatshall!heydowhlcharehap!lzedfor!he

dead, if the dead rise not at all? why are they then baptized

mortuis si omnino mortui non resurgunt ut quid et bapti=="
Zantur pro I”iS 1530ut quid et nOS perlClItamur Omnl hor:aOAndwhystandwemjeopardyeveryhour?
153lcot|die morlor per uestram gloriam fratres quam hab:egutest by your rejoicing which | have in Christ

Jesus our LORD, | die daily.

In Chrlsto Iesu D0m|n0 nOStr01532 Si Secundum homiT5:32IfafterthemannerufmenIhavefoughtwi!hbeasts

at Ephesus, what advantageth it me, if the dead rise not?

nem ad bestias pugnaui Ephesi quid mihi prodeet si mati e e omee e
non resurgunt manducemus et bibamus cras enim moriemur
1533 nOIite SedUCi Corrumpunt mores bOnOS Conlquia m&lﬁm:decelved:evilcommunlcationscongpmd

manners.

1534 eL”gilate iuste et nO“te peccare |gn0rantiam enlm Dﬁiﬁkewrighteousness,andsinnot;forsomehave

not the knowledge of God: | speak this to your shame.

qU|dam habent ad reuerentlam uObIS |Oqum53586d diCet15:358utsomemanwnlsay,Huwarethedeadralsedup?

and with what body do they come?

aliquis quomodo resurgunt mortui quali autem corpore ue-
niunt 1536|n3ip|ens tu qUOd SeminaS non U|Uiﬁca.tur nliSSSiThoufoul,thatwhichthousowest\sno!qulckened,

except it die:

prius morlatur 1537 et qUOd SeminaS non Corpus qUOd fqundthatwhichlhousowesl,thousowestnotthat

body that shall be, but bare grain, it may chance of wheat,

turum est seminas sed nudum granum ut puta tritici autati=>""
CUiUS Ceterorum 1538 Deus autem da.t IIIi Corpus SICut uQﬂsButGodgivelhnabodyasithathpleasedhim,and

to every seed his own body.

|U|t et un'CUique Semlnum prop”um Corpu3.539 non Om- 15:39 All flesh is not the same flesh: but there is one kind

of flesh of men, another flesh of beasts, another of fishes,

nis caro eadem caro sed alia hominum alia pecorum alia ¢&ro™
u0|ucrum alla autem piSCIum154O et Corpora Caelestia &thThereare also celestial bodies, and bodies terres-

trial: but the glory of the celestial is one, and the glory of

corpora terrestria sed alia quidem caelestium gloria alia”ag=""""
tem terrestrlum 1541a||a Clarltas SOIIS alla Clarltas Iunae eéit'rhere is one glory of the sun, and another glory of

the moon, and another glory of the stars: for one star dif-

alia claritas stellarum stella enim ab stella differt in claritetesm ">
1542 SIC et resurrectlo mortuorum Semlnatur In Corruptimalsuistheresurrec!lunofthedead. Itis sown in

corruption; it is raised in incorruption:

Surglt In |nC0rrupt|0ne 154BSem|natur In |gn0b|l|tate Surﬁ:43Itissownindishonuur; itis raised in glory: it is

sown in weakness; it is raised in power:

git In glorla Semlnatur In Inflrmltate Surglt In U|rtutel544 15:44 Itis sown a natural body; itis raised a spiritual body.

There is a natural body, and there is a spiritual body.

seminatur corpus animale surgit corpus spiritale si est cor-
pus anlmale eSt et Splrltale SIC et SCriptum em45factus 15:45 And so it is written, The first man Adam was made

aliving soul; the last Adam was made a quickening spirit.

est primus homo Adam in animam uiuentem nouissimus Ad-
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15:46Huwbenlhalwasnotfirs!which\sspiritual,bu!!halam In Spiritum U”.,“ﬁcantem 1546 Sed non prlus qUOd Spi-

which is natural; and afterward that which is spiritual.

15::7E'hsz|rstmr?n|softheeanh‘earthy:thesecundm;itale eSt Sed qUOd anlmale eSt delnde qUOd SpiritaBE47
primus homo de terra terrenus secundus homo de caelo cae-
15:48As|stheearthy,sucharetheya\sothatareearthlestis 1548 qualls terrenus taIeS et terreni et qualis Caele-

and as is the heavenly, such are they also that are heavenly.

15:49Andaswehavebornethelmagethheearthy‘wstis tales et Caelesteﬂ549 igltur SICut portanmUS imagl-

shall also bear the image of the heavenly.

1550w say reen, s esn oot sk 1€ TEITENI POrtemus et imaginem caelestis:50hoc au-

inheritthe kingdom of God; neither doth corruptioninherit

tem dico fratres quoniam caro et sanguis regnum Dei possi-
dere non possunt neque corruptio incorruptelam possidebit
15516ena 1 shenyovamsen vesnainoranseer. 5:51 €CCE MYSterium uobis dico omnes quidem resurgemus

but we shall all be changed,

15:52 In a moment, |nthetwmk|mg0faneye‘atthelassed non OmneS Inmutablmuﬂ552in momento in ICtu 0CU||

trump: for the trumpet shall sound, and the dead shall be

pesnenmeaestalbecenet - nouUissima tuba canet enim et mortui resurgent incorrupti
1559 o s e s o n rion 21 N0S INMUtabimur 15:530portet enim corruptibile hoc in-

B duere incorruptelam et mortale hoc induere inmortalitatem
15554 sounen s corupiie snannave suonineorr . 5:54 CUM- @utem mortale hoc induerit inmortalitatem tunc

tion, and this mortal shall have put on immortality, then

Sroucs sy vy rarimen b fjat S@rmao qui SCriptus est absorta est mors in uictotiss5

oy eeEEIT oSSt b est mors uictoria tua ubi est mors stimulus tuus:s6

15:56 The sting of death is sin; and the strength of sin is

stimulus autem mortis peccatum est uirtus uero peccati lex
15:57 But thanks be to God, which giveth usthevictory15:57DeO autem gratlas qUi dedit nObiS uICtOriam per Domi-

through our Lord Jesus Christ.

15:58Theref0re,mybelovedbrethren,beyestedfasl,unum nostrum Iesum Chr|Stum1558 Itaque fratres mei dl-

moveable, always abounding in the work of the Lord,

bt e en et e ot stabiles estote et inmobiles abundantes in opere Domini
semper scientes quod labor uester non est inanis in Domino

16:1 Now concerning the collection for the saints, as | 16 1 de CO”eCtiS autem q uae fl u nt in San CtOS SICut Ord I naU|

have given order to the churches of Galatia, even so do

ecclesiis Galatiae ita et uos facita6:2 per unam sabbati

16:2 Upon the first day of the week let every one of you
lay by him in store, as God hath prospered him, that there

unusquisque uestrum apud se ponat recondens quod ei bene-
153 maunen o womsrev v s o lACUET T UT NON CUM Uenero tunc collectae fiang:3cum
sen’ T qutem praesens fuero quos probaueritis per epistulas hos
L anaiticne mest it 00350, ey o me T EEAM. PEIfEITE gratiam uestram in Hierusalens:4 quod
ssnnomeuno mu e swirsss oS AIGNUM fUerit ut et ego eam mecum ibunts:s ueniam
. autem ad uos cum Macedoniam pertransiero nam Macedo-
ssomms iy va e s e 112N PETtraNsibo 16:6apud uos autem forsitan manebo uel
etlam hiemabo ut uos me deducatis quocumaque iegy7

nolo enim uos modo in transitu uidere spero enim me ali-

guantum temporis manere apud uos si Dominus permiserit
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168 permane bo aute m Ep heSi uSq u e ad pe ntecogeﬂ 16:8 But | will tarry at Ephesus until Pentecost.
16:9 Forga great door and effectual is opened unto me, and

ostium enim mihi apertum est magnum et euidens etsa@-weses
uersar“ mUIti 1610 Si autem uenerlt T|m0theus Uidete 1utNowifTimolheuscome,seethathemaybewith

you without fear: for he worketh the work of the Lord, as

sine timore sit apud uos opus enim Domini operatur sitit
et ego 1611 ne qUiS ergo I”um Spernat deduclte autemleilﬂetncmantherefcredesmsehlm:butconducthlm

forth in peace, that he may come unto me: for | look for

lum in pace ut ueniat ad me expecto enim illum cum frat="""
rlbus 1612 de ApO”O autem fratre multum rogan eum JslltAsmuchinguurbrotherApoIIos,Igreatlydeswred

him to come unto you with the brethren: but his will was

ueniret ad uos cum fratribus et utique non fuit uoluntagutaLzm.s e e rere
nunC ueniret uenlet autem Cum ei uacuum fueM613U|g|‘ 16:13 Watch ye, stand fast in the faith, quit you like men,

be strong.

late state in fide uiriliter agite et confortaminile: 14 OMINIAL s weiaiyour tingsbecone i s,
uestra In Ca”tate fiant 16 15 Obsecro autem UOS fratres an'S | beseectyou, brethren, (ye know the house of

Stephanas, that it is the firstfruits of Achaia, and that they

stis domum Stephanae et Fortunati quoniam sunt primitigigeerse e enennsoeesne)
Achaiae et in ministerium sanctorum ordinauerunt se ipsos
1616ut et UOS Subdltl SitIS e|usm0d| et Omni Cooperantl etlil:aﬂalyesubmnyuurse\vesuntosuch,andmevery

one that helpeth with us, and laboureth.

borantl 1617gaUdeO autem in praesentla Stephanae et ]El%ﬁladofthecomingufStephanasandFortunatus

and Achaicus: for that which was lacking on your part

tunati et Achaici quoniam id quod uobis deerat ipsi suppte====
uerunt 1618 refecerunt enlm et meum Splrltum et ueStrumurtheyhaverefreshedmysplntandyour’s:there-

fore acknowledge ye them that are such.

COgnOSC'te ergo qU| eiusmOdi Sun16198a|utant UOS eCCIeE:lg The churches of Asia salute you. Aquila and

Priscilla salute you much in the Lord, with the church that

siae Asiae salutant uos in Domino multum Aquila et Prisca™

cum domestica sua ecclesiaé:20salutant U0s fratres 0Nz a ve vamen gea sou. et e ne s
nes salutate inuicem in 0ScUl0 SANCDB:21 SAIULALIO ME s e wumororme s s
manu Pauli 16:22si quis non amat Dominum 1€SUM ChIiSz ray na o ot e s s s
tum sit anathema maranathae:23gratia Domini lesu UIOD im0 e tourtors s vt
scum 16:24caritas mea cum omnibus uobis iN CriStO [@SL e seuinyouainchistesis. amen.

amen
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